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2. Phù... Quảng cáo! Quảng cáo _ 
trên đường phó, trên truyền thanh, truyền 
hình, trên báo chí! Quảng cáo tắn công 
chúng ta khắp nơi! Thử lăng tai mà nghe 
dây này... "Nếu thấy trời nóng bức 
quá đôi, hãy mua ngay tức thì một máy 


1. Đó là một ngày 
nóng bức nhất trong 
năm ở thị trấn 

Duckburg... 





















3. Và nào là... "Nêu má nó phàn nàn nóng bức 
thì đã cỏ quạt mảy Venticello. Venticello 
sẽ đem lại cho mả nó một làn 
gió mát mẻ, dịu dàng!” 












5. Li-Mon, thức uống thú vị! Li-Mon, 
món giải khát đầy cám dõi Với Li-Mon, 
bạn sẽ tận hưởng những ngày nghỉ mát 
mẻ và hào hứng tuyệt vời! 


1. ls the hottest day of the year ¡In 
Duckburg — 

4. (Pant!) Commercials! Commercials in 
the streets, on TV, on the radio, in the 
newspapers! Were assailed with 
commercials! Listen to this... “If the 
weather feels too hot, get an air 


điều hòa không khí của Polarsky" ! 












Ôil 





4.Rồi lại còn kiểu quảng cảo khuyến mãi nữa chứ... 
“Hãy mua ngay một chai Li-Mon, ai trúng thưởng sẽ 
được bao một chuyên du ngoạn ở Baloa!” 


















ta "đóng" vô chai cả những_ 
chuyên phiêu lưu đây cám dôt! 


conditioner trom Polarsky on the spol!" 
3. And what about this... "!If Mom 
complains about the heat, Venticello, the 
fan, gives her a breeze so sweet"! Yuch! 
4. And this one's about a como Baloa to 
be won!” 

§. “Li-Mon, the exciting drink! Li-Mon the 









7. Được, nóng bức cỡ này, mình 
cũng sản lòng làm thử một chai nước 
giải khát ướp lạnh xem saol 














exotic relreshmenl! With Li-Mon you1l 
have a refreshing and exciting holiday!” 

6. How ridiculous—bottled, exotie 
adventures! 

7. Well, in this heat II volunteer for a cool 
đrink! 
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8. Kinh chào quỷ khách ! 
Quý khách muôn 
dùng chỉ ạ 2 












9. Cho tôi 
một chai 
sodal 


đó 














10. Hôm nay dường như ai ai cũng muốn dùng thứ 
cả! Thật tình thi tôi chỉ còn có một chai 
thôi, một chai nước chanh nhãn hiệu 








nước uống lừng 
danh dẫn dắt ta vào 
những cuộc phiêu 
lưu không ? 









tuyệt vời này... 


12. Ö, thì ra ông cũng biết đến nó rồi! 
Vậy ông hãy dùng thử thứ nước giải khát 




























14. Có lẽ tôi phải dùng ông 
hút để khỏi bổ phí dù chỉ 
một giọt hương vị của cuộc 
phiêu lưu đây cảm dỗ! Hà 
hài 







15. Quý khách muốn 
nói chỉ cũng được! Cái mở 
nút chai đây ạ! 





còn có mỗi một chai này nên tôi đành phải 





13. Không! Nhưng vì ông bạn chỉ 


uông vậy! 
































18. Bộ ông chưa nghe nói về 


ngay một chai Li-Mon, ai trúng thưởng 
sẽ được bao một chuyên du ngoạn 
ở Baloa!" 








® .3ood day, sir! How can I help you ? 
9 ! need a soda pop, please ! 

10. Seems like everybody does today, sir! 
Actually Ive only got this one left, iFs a 
lemonade called Li-Mon! 

11. The famous adventure-drink, righf?! 
12. Oh, you already know II! You've 
already tried this wonderfully sweet, 
tasty... 

13. No! But as it is the only one you've 
got, let me have it! 


_„, l8 E An Tà \ 19. Ừ phải đấy, 
giải thưởng khuyên mãi ư? "Hãy mua kiệt tác quảng cáo cứ lải 
nhải không ngừng... "Bồng 
bềnh, bỗng bènh, thuyền ta 
ra khơi, đến hòn đảo xa nơi 









20. 















chân trời!" 


14 Maybe ! should druik it with a straw, 
So as not to loose a single bị! of the exotic 
adventure! Ha! 

15. Whatever you say, sir! Here's the 
Opener! 

16. But, sir, you shouldn't throw the cap 
away without controlling ií... 

17. Why not? Are there more 
exolic adventures hidden in the cap? Ha 
hat 

18. But haven't you heard about the 


¡6. Nhưng xin quý khách đừng vứt bồ cái nút chai 


khát này, tôi chẳng thấy nó ẩn chứa sự kỳ 
thú phiêu lưu gì ráo! Tôi chỉ cảm 
thây một chút xíu mùi vị nước 


nêu chưa xem kỹ 
nhẻ, lỡ... 






17. Sao lại không 
xem? Còn có bao 
nhiêu cuộc phiêu lưu 
kỳ thú ẩn trong cái nút 
chai nhỉ?! Ha hal 


















Sau khi nỗc cạn chai nước giải 






2¡. Hừm... 

Ông nên nhìn 
qua cái nút 
chai di... 


chanh mà thôi! 





competition? “Buy a botlle of Li-Mon, 
there a trịp to Baloa to be wonl" 

19. Yeah right, the commercial 
masterpiece that continues like... “Tra-la- 
la tra-la-la, off to the island we are!” 

20. While downing this drink, ! didn't get 
any exotic nor adventurous inklings, the 
only thing l got was a microscopic taste 
of lemonade! 

21. Hm... you should have a look at the 
Cap... 


'hlps:/ielun heplorg 












đầy bụi bặm của Duckburg, õng bạn 
cử ngó qua cái nút chai mà mơ 
đến cuộc phiêu lưu 
giùm tôi... 


22. Bao lâu nay hẳn cái thứ nước giải khát "đây cám dõ” đó 
chưa hề có được một lát mỏng chanh nảo! Thõi, trong lúc 
tôi phải tiêp tục cất bước qua những con đường 





24. Ông đã trúng thưởng rồi : một tuần du 
ngoạn ở Baloa dành cho ba 
người đây! 























du ngoạn đâu ! 





Lo 


27. Này lũ nhóc, các chảu 

biết không? Kể từ lúc trúng 
thưởng dên nay, chủ đã hoàn 
toàn thay đổi ÿ kiến về Li-Mon! Chú thây khoải 
cái hương chanh thơm ngon của nó quả chừng! 
Tắt nhiên là chẳng dính dáng gì đến cuộc 


cháu nói đúng! Chú cháu 
mình sẽ tim cách giải quyết ngay cải 
khó khăn cỏn con đó! Bây giờ chủ 
phải chạy đến văn 
phòng du lịch để làm 
cho xong các 
thứ giây tờ cân 
thiêt! 





29. Mát tỉnh cả người! Ngon tuyệt! Từ nay cả bốn chú cháu mình 
sẽ trở thành sứ giả cho Li-Mon trên khắp thê giới! 














30. Nhưng chú ơi... 
Chỉ có ba người được đi 
du ngoạn ở Baloa 
mà thôi! 





khách cho 


32. Vài ngày sau, 
tại bến tàu 
Duckburg... 














33. Xin quý 





34. Vẻ của tôi đây, còn dây là vẻ 


coi 3 h J h 
của hai thăng cháu nhỏ! 











TL - 

36. Lên đi nào, máy đửa! Cảm ơn 
Li-Mon, nhờ nó mà chú cháu mình được 
một chuyên du ngoạn Baloa! 



















22. That "exolic" water hasnt seen a slice 
of lemon lor a very long time! You look at 
the cap, while I continue my walk through 
the dusty streets of Duckburg, drearnng of 
the adventure... 

23. B-bul, sir! 

24. Youve won a week for three persons 
on Baloa! 

25. ZOOOMI 

26. Later— 

27. You know what, kids? Since ! won that 
trip !'ve completely changed opinion about 


Li-Mon! I 0ust love ¡t because of !†s delictous 
fragrance of lemon! The holiday has nothing 
to do with it, what so ever! 

28. Oh. brother...! 

29. It's really retreshing! Absolutely 
delicious! Let's all four become world 
ambassadors for Li-Mon! 

30. But, uncle... the trip to Baloa Is only for 
three persons! 

31. Oh... youre right! WeTl have to find a 
quick solution to that litle problem! I've 
gotta go to the travel agency today to fill 


38. Đây là phòng 
của chúng ta! Cuỗi cùng 
thì cháu có thể nghỉ xả hơi 
được rôi, Huey ạ! 









39. Thật đúng lúc! 
Cháu không chịu nổi 
thêm một phủt 
nảo nữa! 













Out the necessary papers! 

32A lew days later, in Duckburg harbour— 
33. Tickets, please! 

34. Heres mine, and here are my IWwo 
nephews' tickets! 

35. EMBARKING FOR BALOA 

36. Come on, boys! Thanks to Li-Mon. were 
going to Baloa! 

37.?! 

38. This ¡s our cabin! Finally you can take 
a break, Huay! 

39. About time! l can take another minute 
of this! 
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40. Nhưng chỉ có cách này thì bốn chú cháu ta 
mới cùng thưởng thức được chuyến du 


4ï.Tối hôm 
đó, trong 
phòng ăn 
trên tàu... 





42. Xin chàol 
Cho một bàn 





42. Dạ được! 
Bàn này còn trồng ạI 














44. Quý vị 
muôn dùng món 








45. Trước hết cho một 
dĩa rau trộn, rỗi mì sợi, thịt nướng 
với khoai tây, sau đó tráng miệng 
bằng bánh nướng nhân táo 
và kem đả cho... 
bôn người! 








46. Bốn người ư? 
Nhưng... nhưng... 










47. Chẳng là thằng cháu này 
đang hồi lớn như thối! So với 
tuổi thì nó cao quá khổ và lúc 

nào cũng than đói cả ! Một 
X mình nó ăn băng cả hai 
người đấy! % 











48. Rất lâu sau, 


trên boong , ứ Ề 
tàu... sẽ tới Baloal Một hòn đảo tuyệt 


vời mà thực cứ như mơ và mơ lại biển 
thành thực! 


Ñ 
s1. Khi đặt chân lên Baloa, chú sẽ đem hết sức mình 


49. Thật là tuyệt, các cháu ạ! 
Sau chuyên tàu lỷ thú này, chủ cháu ta 








rôi! 


s0. Và điều này thì chú cháu ta phải 
cảm ơn Li-Mon!l Một khách hàng 
trung thành như chú được 
tưởng thưởng là phải 







52. Thật đáng buôn cho những ai muốn 


quảng cáo để Li-Mon trở thành thức uống bán 
chạy và nối danh nhất trên đảo! 


cạnh tranh với Li-Mon vì chú đã quyết tâm 
cổ động đến cùng cho Li-Mon, 


40. But this was the only way we could 
all enjoy the trip! 

41. That evening, in the ships dining- 
room — 

42. Good evening! A table for three! 

43. Very well, sir! This table ¡is free! 

44. What would the gentlemen like to 
have? 

45. Well have a plate of mixed vegetables 
to begin with, then spaghetti bolognese, 
roast with baked potatoes, and apple pie 





for four 


and icecream for dessert. 
persons! 

46. Four persons?! But... but... 
47. This nephew is in a growing stage! 
He very tall for his age and always 
hungry! He eats for twot 

48. Much later, on deck — 

49. Isn t it fantastic, boys! After this great 
cruise welll arrive in Baloal The island 
where reality is like a dream, and where 
dreams become reall 


như thê mới phải 
đạo chứt 


50. And this is all thanks to Li-Mon! ! was 
rewarded for being such a loyal customer! 
51. When we get to Baloa, I'II do my best 
†o make Li-Mon the most wellknown and 
sold drink to the island! 

52. Too bad for the compelilors, but ! 
will, nevertheless, work with conviction 
and determination! ! think ! owe that to 
Li-Mon! 
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54. Còn anh thì mệt đừ vì phải cõng 
thăng Dewey trên lưng 
cả ngày đây! 


52. Em buồn 
ngủ rôi! 
Chúng ta đi 55. Các cháu 


cứ đi ngủ đi! Chú còn 





5ø. Ta cảm thấy vô vùng biết ơn Li-Mon! 
Thậm chí ta còn phải sáng tạo ra một khẩu 

hiệu mới cho nó nữa! “Li-Mon, Li-Mon dịu 

ngọt trên đầu lưỡi... Li-Mon, Li-Mon, thức 


muốn ở trên boong tàu để 
hưởng gió biển thêm 
một lát nữal 





#7. Li-Mon, Li... Hê... ! 





60. Cứu tôi với! Cứu.. 
tôôôiI 















, uống dành cho tuổi xuân! 
v 


Z 


58. Mày là thẳng nào?! 
Huychl Mày muốn cái gì hả?! 














61. Có chuyện gì vậy? Ông vừa kêu cứu 


phải không? 


... Tôi đang thong dong 
hì cứ như từ trên trời rơi 


66. Lại đây nào, Tysonl 
Ngừng lại, mày hư quát 





53. Im sleepy! Let's go to bed! 

54. And l'm tired of carrying Dewey on 
my back! 

55. You go, boys! I want to siay on deck 
for a while, and enjoy the seabreeze! 
56. I feel so grateful towards Li-Mon, I've 
even invented a new slogan! “Li-Mon, Li- 
Mon, sweet on the tongue... Li-Mon, Li- 


Mon, the drink for the young!" 

57. Li-Mon, Li... Hay, wh... ! 

58. Whore you ? Uack! What do you 
want?! 

59. THUMP! BONK! 

60. Help! Heeeeeeelp! 

61. Whats the matter? You need help? 
62. (Pant!)... ! was strolling peacefully... 


(Pan!!)... when, out of the blue someone 
grabbed mel 

63. ?I 

64. ?! 

65. Tyson!' 

66. Tyson, come here! Stop, you silly dog! 











Trời tối mà... 








67. À, có lẽ ông đã va vào "chú cẩu" đó! 


68. Vâng, chắc thết 
Các ông hãy để mắt đến con 
chó của bà này! Chú cẩu 
"võ sĩ quyên Anh" đó thật 











69. Chúc 
quý khách ngủ 
gon! Nêu còn gặp 
điêu gì rắc rồi, xin 
tiệp xúc với người 
quản lý 
trên tàu! 




















7o. Chắc thế rồi... Để có thế tự vệ 
trong cuộc đụng đầu sắp tới, hẳn 
là tôi phải mướn một cặp găng 
đấu quyền Anhl 








71. Chuyển du hành 
diễn ra êm xuôi. Vài 
ngày sau, Donald 
cùng mấy đứa cháu 
đặt chân lên đảo 
Baloa... 


72. Tuyệt quá phải không, lũ nhóc? Cát trắng nè, 
nước biển xanh lam nè, bâu trời xanh ngắt một màu 


nè! Còn mong ước gì hơn nữa nhỉ? 












ệ 











72. Chú quay về khách sạn, 
tắm vòi sen cho mát và chuẩn 
bị ăn tối đây! 





78. Li-Mon, Li-Mon, dịu ngọt trên 


77. Donald 
trở về khách 
sạn... 


67. Well. perhaps you bumped ¡into that 
dog! II was dark... 


68. Yeah, thats what must have 
happened! I recom.mend you keep an eye 
on this woman's dog! That boxer is a real 
menacet 

69. Good night, sir! lf you have any other 
problems, please coniact the purser! 
70. Sure... that would be to rent a pair of 
boxing gloves, so l can defend myself 


74. Chủng chảu còn muôn 
bơi thêm chút nữa! Gặp lại 





chú sau nhé! 








dầu lưỡi... 
z 





properly the next time! 

71. The trip continues without further 
incidents, and a few days later Donald 
and the nephews arrive in Baloa — 

72. Isn't this great, kids! White sand, 
turquoise water and a perfectly blue sky! 
What more could we wish for? 

73. [II go back to the hotel, take a shower 
and get ready for dinner! 

74. Welll meet you later! First we want to 





75. Được rồi, nhưng chớ có về 
trễ đấy nhé! Và tụi bay phải nhớ 
là tụi bay chỉ có hai đứa chứ 
không phải là ba đâu đấy! 


76. Đừng có lo 
mà, chú Donald! 
Tụi cháu nhớ mà! 





.....Li-Mon, Li-Mon làm cho ta cảm 


Z7?” 
“. 


thấy... Oái! 


go for another swim! 

75. OK, but don't be late! And please 
remember that you are only two, not 
three! 

78. Don't worry, Unca Donald, we'll 
remember! 

77 Donald returns to the hotel — 

78. Li-Mon, Li-Mon, sweet on the tonque... 
79. Li-Mon, Li-Mon makes me feal so 
you... Uackt 
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ao. Bôp!... Cứu tôi với! 
Huych! ...Thả tôi ra! 























tới ngay! Tôi bị tân công ngay 
trong phòng minh! 


83. Mau lên! Gọi cảnh sát... quân đội 












85. Quý khách có chắc là 
minh bị tân công không? 





52. Cứu tôi vối! Bớ cảnh sáU  (_ 
Cứu tôi với! 





86. Cải gì? Hai năm rõ mười là 
/_ như thê!? Tôi trông giỗng như 
tâm mên rách rôi còn gì! 








88. Thẳng \ 


87. Trong hành chaiDSÒ 


lang đến phòng 
của Donald... 


89. Ông Fung-Ku ở sát phòng 
ông đây! Ông ta là nhà võ địch 





nổi tiếng về võ thuật ! 





90. Tôi nghĩ ông đã vô lộn phòng rồi ! 
Có lẽ ông đi lâm vô phòng 
của ống! 


























lúc để lãnh trọn ngón 
đòn sát thủ của ống! 


9I. Ông Fung-Ku luôn luôn luyện võ trong bóng tối, và 
thật không may cho ông là đã đâm đâu vô phòng đúng 






92. Ờ... ờ! Có lẽ thế! Tôi cũng 
chăng dám chắc nữa! 



















80. Squack!... Help!... Uack!... Let me go! 
81. THUMP! BONK! 

82. Help! Police! Help me! 

83. Quick! Call the police... the army... 
(Gasp!)... ! was attacked in my room! 
84. ?! 

85. Are you posilive you were attacked, 
sỉr? 

86. What? Isn'† that obvious?! I look like 





........-Ặ....¬ s1: 

¿'__ 93. Chỉ có điêu này là chắc thỏi! Ông h 
+ Fung-Ku tuy nhỏ thó nhưng ra chiêu thì ¡ 
+ thật nặng đòn. Tôi cảm thấy thân thể rã r 
rời ra từng mảnh! 










1 just came out a blender! 

87. In Donalds corridor — 

88. WhoSs that? 

89. Mr. Fung-Ku, your neighbour! He a 
famous champion of martial arts! 

90. ! think you picked the Wrong room! 
Perhaps you went into his room by 
mistaket 

91. Mr. Fung-Ku always trains in the dark, 


and you unfortunately just happened to 
run into his deadly blows! 

92. W-welll Perhaps thats what hap- 
penedl In not sure! 

93. One thỉng is sure, though! Mr. Fung- 
Ku might be small, but he sure hits bịg!I 
feel like a wreck! 
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95. Chú Donald ơi, đừng suy nghĩ về chuyện 
đó nữa! Chắc chẵn là chú đã vô lộn phòng rồi! 









97. Khởi đầu, một con cầu chuyên đầu 
quyên Anh tưởng lầm chú là trái bóng treo 
để tập đấm của nó... 





96. Ừ, có lẽ thế! Tuy nhiên chú cứ 
nghĩ là có điêu gì đó khá kỳ cục đang 
xảy đên với mình... 


98. ...rồi đến nhà quán quân võ thuật nện 


cho chú một trận te tua! 


100. Bây giờ chú chưa thấy hứng! 
Để chủ đi dạo một vòng trong khu 
vườn cây cái đãi! 













fo1. Tùy chủ thôi! 
Lát nữa gặp lại! 





faa. Li-Mon, Li-Mon! Nếu cảm thấy 
cổ bạn khô như cát, hãy với tay cảm 
chai Li-Mon! 


94. The next day — 

95. Don' ponder the matter any more, 
Unca Donald! Perhaps you really did go 
into the wrong room! 

96. Yeah perhaps! But ! still think some 
weird things are happening to me... 

97. First a boxing dog mislakes me for 
his punching ball... 





104. Kể từ khi ta mới 
£-.. nêm thửmi... 





8. ...then a champion of martial arts 
ruffles my poor feathers in a rather 
disconcerting way! 

99. Forget all about that now and lets go 
for a swim! 

100. Nah... I don! feel like it righ† now! I 
think HI take a stroll into the greenery! 
101. Suit yourself! See you later! 





99. Thôi quên phứt 
những chuyện đỏ đi chú, chúng 
ta đi bơi đi! 





102. Phải quãng hết mọi ưu tư mới 
được! Minh sẽ thầy sảng khoái hơn sau khi 
đi dạo một vòng trong đảm cây cỏ 










102. ! have to stop worrying! II get in a 
batter mood after a walk in this beautiful 
vegetation! 

108. Li-Mon, Li-Mon! lIf your throat feels 
like sand, have Li-Mon at your hand! 
104. Since I first tasted youuuuUUU...! 
105. Woooaaaal 

106. THUMP! BONK! 
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2 nữa rôi! 


oảnh chủ tơi bởi! 


) 107. Cứu tôi với! Lại xảy ra chuyện s 
Z7 


111. Trong khu rừng cây! 
Có kẻ nào đỏ nhảy chôm lên chủ và... 


108. Này này các cháu, 
chúng đã rinh rập chủ... Chúng 
muôn *vặt lông” chú dây! 


Y %o Ở đâu 


109. Ai cơ? 














tiếng ön đó không?! Bọn chúng đang tìm đến 


112. Nghe kia! Mây đứa có nghe 


để bắt chủ đây! 




























1:5. Nhưng... họ là những vũ 
công bản xử mà! 


116. V...vũ... công 
„? 


117. Hẫn họ dang tập luyện một điệu vũ dân 
gian để chảo mừng du khách đên đảo! 











quyến rũ này đã làm cho đầu óc chú hóa 
ra vơ vấn thay vì nó giúp chú bớt căng 


thẳng thần kinh! 


107. Hlelp! It happened again! 

108. Boys, they were waiting for me and. 
(Pant!)...thay wanted lo 'pluck” me! 
109. Who? 

110. Where? 

111. In thejungle! Somebody jumped me 
and... (Gasp!)...beat me up! 

112. Listen! Do you hear that noise?!... 
Thay are coming to get me! 











119. Thật ra chủ 
đang ra sức "hiện 
thực hỏa” những ảo 
giác tệ hại nhất của 
chủ đỏ thôi! 





113. ?! 


114. Uuhlaa ulaah ya ya! Tulaaa tulooaa 
Baloa! 

115. But... they are local dancers! 

116. D-dancers...? 

117. They must be training for some 
folkloristic dance show in honour of the 
tourists! 

118. Unca Donald, maybe this exotic 


120. Chủ thât không 
hiểu nổi cái gì đang xảy ra 
với chủ nữa! 








121. Chú cháu 
mình hãy về khách 
sạn nghỉ ngơi một 

lát trước khi ăn 
tôi đi! 








vacation is overstimulating your fantasy, 
instead of stressing you off! 

119. You've actually managed to 
materialize your worst fantasies! 

120. ! just don't understand what's 
happening to me! 

121. Lefs go back to the hotel and relax 
a bịt before dinner! 


hlps JMetlun hoplo org 





122. Trong 
phòng khiêu vũ 
của khách sạn, 
Sau một bửa ăn 


123. Và bây giờ, kinh thưa quý ông quý bà, fỳ 125.Baloa, 126. ÔI Thật là 
hãy hòa mình vào những giai điệu của Baloooooa...há `„một nhịp điệu mê ly! 
Baloa... và khiêu vũ đi não! hat Ta không sao kêm 
Z , chê nổi... phải nhảy 
- Ƒ £ cho đãt 


,„ 14. Nhin kìa, 
hãn đó! Cô găng bám 
sát hãn nhé! 














127. Baloa, Li-Mooooon.... 
& Ôlê, ôlê! ⁄ 


“Z 
Z2 
LÁ 











128. Âm nhạc tuyệt vời! 
Nó thâm ngay võ máu con 












13:. Anh Pedrol 
Thật bât ngờ! Mạnh 
giỏi chử anh? 


130. Xin lỗi cô 
nhé! Tôi bị cuỗn 
theo dòng 
nhạc... 












132. Pedro ư?! 
Tên tôi là 
Donald.. 


133. Õ, xin lỗi ông, em nhin lầm! 
Tröng ông giông Pedro như lột! 








134. Trước kia em có đính ước với Pedrol 
Nhưng không may sau đỏ tụi em chia tay mỗi đưa một nơi! 
Giờ em lại thây hôi tiệc! 





135, Anh cũng vậy! Tiếc là 
anh chăng phải là Pedrol 



















136. Anh là một 
du khách đang 
đi nghỉ mát! 





122. In the hotels ballroom, after a nice 
dinner — 

123. And now, ladies and gentlemen, let 
the rhytms of Baloa fill you... and dance! 
124. Look, there he is! Try to get close to 
him! 

125. Baloa, Balooooooa... yeah, yeah! 
126. Wow, what a rhytm! ! can!t resist 
that... I gotta dance! 

127. Baloa, Li-Moooooon... Olẻ, Olẻ! 
128. Great music! l' goes right into your 









147. Tuyệt vời 
Nêu anh còn ở đây 
vài bữa, em rât hân 
hạnh mời anh 
ghé nhà chơi 
cho biêt! 











148. Tên em là Gilda! Và đây là địa chỉ của eml 
Nêu mai anh rảnh, nhớ ghé nhà ern nhé... 


139. Anh thì rắn 
như cánh chim trời Ngày 
mai rôi ngày m 
và còn... 








blood! 

129. THUMP! 

130. Sorry, miss! l was carried away by 
the music... 

231. Padro! What a surprise ! How are 
you? 

132. Pedro ?! My name is Donald Duck. 
133. Oh, sorry! ! was wrong! You really 
look like him! 

134. l used to ba engaged to Pedro! But 
unlortunately we split up! I'm really sorry 


for the mistake! 

135. So am II For not being Pedro, that is! 
136. m a tourist on vacation! 

137. Greal! lf you are staying for some 
days, Id be happy to invite you to my 
home! 

138. The name s Gilda! Hlere you are! My 
Address, if you are free tomorrow, do corne 
by. 

139. Free as a bird! Tomocrrow... and the 
day after tomorrow... and... 
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140. Hay quái Chiều mai 
mình gặp nhau nhé, 









142. Ngày 
hôm sau... 







143. Thưa 
R £ 

ông, đên 
nơi rồi 


144. Hết ý! Không uống 
công chờ đợi! Nhờ Li-Mon 
mà chuyên du ngoạn 
kỳ thú của mình mỗi lúc 
thêm hấp dẫn! 




















146. Chào em, Gilda! Anh 
mong từng phút từng giây 
cái buồi gặp gỡ này! 



























149. Thê này là 
thế nào hở cô? 





150. Sẽ biết ngay thôi mà! Hãy lôi 
hãn tới bên hỗ nước! 














147. Chúng ông cũng 
trông chờ quá đôi! 


¡51. Tôi chẳng hiểu gì cải 
Đây là trò chơi hay có ý gì khác? 


152. Đúng đói 
Trò chơi cá mập! 





„ 153, Khi tụi này mở cánh 
cổng thông ra biển thì hô nước 
sẽ nhung nhúc cá mập! 
Nếu muốn cứu lấy cái mạng 
sống của mi thì 
hãy khai mau, 
tìm Li-Mon ở 
đâu? 


140. Goodl See you tomorrow afternoon, 
then! 

141. You betl 

142. The next day — 

148. Here it is, Mr.! 

144. Swelll In really looking forward to 
this! Thanks to Li-Mon my exotic vacation 
ís getting more and more exciting! 

148. Hil 

146. Good morning, Miss Gilda! ! could 


154. À... thì ra Li-Mon! Tại sao các 
anh không nói ngay ra chớ? Tìm Li- 
Mon ở đâu chẳng thây, trong quán 
rượu, quán cà-phê và trong các siêu 
thị! Có lẽ cái tên đó chưa nổi tiếng ở 

vùng này nhưng tôi 
có thể cho các bạn 


biết hết mọi điều 





hardly wait for this moment! 

147. Nor could wel 

148. Urkl 

149. What's this, miss?! 

150. Youlsoon know! Take him to the pool! 
151. ! don't understand... is this a game 
or what? 

1852. Right, the sharkgame! 

153. When we open the pool's gate to the 
ocean, ít will be filled with sharks! lí you 





155. Ha ha! Nghe nó kìal Nó 
không còn dám một lòng một dạ 
với Li-Mon nữa rồi! 


156. Hê hê! Chịu 
hêt nổi, phải phun 
ra thôi! 





want to save your life, tell us where we 
can find Li-Mon! 

154. Ah... Li-Mon ! Why didn't you say 
sol? You II find Li-Mon in bars, cafós, and 
supermarkets, ! supposel Perhaps the 
name is not so known around here, but l 
can tell you all about it 

155. Ha-hal Listen to him! He's not so 
loyal any moref 

156. He-hel He's crackin' up! 
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157. Li-Mon là thứ đỏ uống 
ngon nhất trên đời! Nhưng này, xin 
hãy cho tôi tuột xuống trước 
cái đã chứ! 





161. Uổng công toi rồi! Hắn cứng 

đầu thiệt! Hắn sẽ chẳng bao giở 

chịu khai ra cho chúng ta biết Li 
Mon đang ở đâu đâu! 








158. Câm miệng lại! Baloa là của riêng 


chúng tao vả chúng tao chăng bao giở để 


cho Lì-Mon hoặc bãt kỳ đứa nào khác 
chen chân vảo thi trưởng của chúng tao! 








162. Cỏ thể là 
hảãn đã đặt 
chân lên đảo 








183. Sởm muộn 
gỉ tụi minh 
cũng tim ra hãn 


ÔI! 
này rồi! tHỘU 





164. Bây giờ xử 
trí cách nào với 
con vil cô này 
đây? 





166. Cứu tôi với! Đừng... đứng 
cá mập! Đừng vì một chai nước chanh 
mà lây cả mạng tôi! 





170. Nhìn kìa... Chú 
h f 
lầy đang làm trỏ khi gì 

trên cây cột vậy? 


157. lt's the best drink in the world! But 
first, please let me down from here! 

188. Stop it! Baloa ¡is ours and we wont 
allow Li-Mon or anyone to tamper with our 
rmarket! 

159. ?? 

160. Competitors, huh? Perhaps there is 
room, even for Li-Mon here! Apart from 
the inhabitants, there are so many 
†OUriSfS... 

161. l†'s useless! He's a tough one! He'!! 











biết! Nhưng tụi mình 
phải tìm cách giúp 
chú ây chứt 


167. Trong khi ây, 
máy đứa chảu để | |, 
ý thây địa chỉ 
trên tâm danh 
thiệp, đang tiên 
lại ngôi nhà... 








168. Em vửa nghe 


iêng chủ Donald 
đâu đó... 
Ìx 


160. Cạnh tranh hã? 
Có lẽ ở đây vẫn còn chỗ cho 
Li-Mon mài! Ngoài các cư dân 


vùng này, còn có siêt bao 
_= du khach 












165. Mở cổng đi! Khi thủy 
triêu tràn vô thi hãn sẽ làm 
mỗi cho bây cả mập! 





169. Như là tử bên kia lùm 
cây dội lại! Tụi rinh nên tìm 
thử xem sao! 








172. Cửu tôi 
với! 








never tell us where L:-Mon :s! 

162. Perhaps he's already on the island! 
163. We'lI find him sooner or later! 

164. What are we going to do with the 
duck? 


165. Open the gate! When the tide comes 
in, he'lI be shark food! 

166. Help! Not the sharks! Not because 
of a lamonade! 

167. In the meantime, the nephews, who. 
have taken note of the address on the 


174. Cần thận... 
cái... bây! Ủi 
chao! 





businesscard, are ap2roaching the 
houUse — 

168. I think I just heard Unca Donald's 
voicel 

169. It came from the o!her side of the 
bushes! Let's have a loox! 

170. Look... what's he doïng on that pole! 
171. I dunno! But we've got to help him! 
172. Help! 

173. Wh-what! 

174. Caretul...a traaaaaaa. 
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đu đưa lũng lăng trên cành! 





175. Tụi mày nhìn kia! Có mấy con chim lạ đang 


r 

















176. Tụi nó có cái gì đó đáng nghỉ lắm... À, tao nhận 
ra rôi, tao đã thây tụi nó trên tàu! 
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177. Mày nói 
đúng đó! Đó là hai 













178. Và sau đó, 
khi chiêu xuông... 









179. Cứu chúng tôi 
vddơới! 


s 180. Lẽ ra 


bọn bay đừng 
đi theo chú! Giờ 
thì bọn bay cũng 

vào chão nước 
sôi luôn! 





181. Nhưng vì 
sao chúng lại 


182. Có trời mới biết! 
Có lẽ vì chúng ghét những 
ai uông nước giải khát 











— 


cháu mình sẽ làm môi cho cá mập ! 
Tội nghiệp mây đứa quả... 









186. ...khi bẩy sập thì chú 
nhỏ Dewey từ cái túi trên 
lưng chạy thoát, đên bảo 
động ở chỗ bọn này! 
Hãy cám ơn cải trò *cöng 
nhau trên vai” đi, nhờ nó 
mà chú cháu nhà anh đã 


thoát nạn! 





175. Look over there, boys! Some 
sirange fowls hanging from that tree! 
176. There is something about them.. 
Now! know, ! saw them onboard the ship! 
177. You're right! It's the duck's two 
accomplices! 

178 And so, in the evening — 

179. Help, heeeeeeelp!l 

180. You shouldn't have followed me! 
Now yourTe in hot water, too! 


183. Tiêu rồi, các cháu ơi! Chỉ vài phút nữa chú ] 














184. Cảnh sát đây! Tất cả đứng yên tại chỗ! 
Hãy thả ngay bầy vịt đó đi! 





187. Lê ra thì phải bắt anh 
lại vì đã lén nhập thêm một 
chú vịt con vào đât Baloa, 
nhưng mà.. 


181. But why are they after you ? 

182. I wish I knew!l Perhaps they hate 
people who drink Li-Mon! 

183. lt's over, boys! Ina couple of minutes 
we'll be shark food! I feel really bad for 
you... 

184. Police! Everybody freezel Free those 
ducks immediately! 

185 Later— 

186. ...and so, when the trap was set off, 






188. ...nghï lại, nhờ chú 
cháu nhà anh mà tụi tôi đã tóm 
cổ được băng buôn lậu của 
Gilda... Thôi, tỏi để cho chú cháu 
anh được thong thả ra về I 








Dewey got away and ran off to warn me! 
So, thanks to your “stowaway" trick, you 
were saved! 

187. I should arrest you for having 
smugdled an extra duck into Baloa, but... 
188.... considering that, thanks to you, we 
finally managed to arrest Gilda's gang of 
smugglers... !†l let you go! 
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189. Xin lỗi ông... thê việc này thì có 
liên can gì đên tôi và Li-Mon vậy? 


191. Trước kia Gilda 
và Lee Mon bồ bịch với 
nhau ! Vê sau chúng gâu ó 
nhau và tách ra mỗi đứa lập 
băng buôn lậu riêng! 







193. Chúng tôi nghe nói Lee Mon 
có kê hoạch làm ăn trên đảo Baloa, 
và vào một đêm, chúng tôi đã 

tóm trọn ô, trong lúc chúng 
đang tuôn hàng lậu 
lên đảo này! 



















190. Bọn khốn kia tưởng lầm 
anh là người của một nhóm 
buôn lậu đang giành ăn với tụi 
nó, do một người Hoa tên là 
Lee Mon cằm đầu! 









195. Thể thì Li-Mon, nước giải khát, dính dáng 


194. Gilda chẳng hay biết gì hét, vì vậy để dụ cho băng đản: h = 
à Hườợế H Ni ấn nh Evie gì đến chuyện này? 


Gilda thò đầu ra khỏi hang chúng tôi đã phao tin răng Lee Mon 
đang trên đường đến Baloal 








196. Chẳng dính dáng gì thật, nhưng cái 
tên thì lại y hệt! Khi ông ca hát hoặc nói đến 
Li-Mon, bọn chúng lại tưởng ông có dính 
dấp đến đồi thủ cạnh tranh của chủng! Quả 
thật ông đã giúp tụi tui rất nhiều! 














Y :99. Có thể hơi ly kỳ 
quả mức một 
chút! 








198. Tuy nhiên, chú nên vui mới phải chứ, 
chủ Donald! Lởi quảng cáo trúng phóc 
đẩy nhé... Đủng như họ hứa hẹn, chú 

đã trải qua một chuyên du 
ngoạn đây phiêu lưu 
và ly kỳ! 


197. Thật khó tin! Những cuộc tắn 
công, những con cá mập... Tất cả chỉ vì 
có mỗi một cái tên đó! 














204.....một chuyến trượt tuyết ở thung 
lũng Quack! Một tuân du ngoạn cho hai 
người! Ê này, chờ đã... Ông khách kia! 


202. Quý khách thật là hên 
hết biết! Trên nút chai có một ngôi 
sao! Thê là qui khách lại trủng 








201. Ít lâu 


sau, trong một 
quán rượu ở 
Duckburg... 





189. Excuse me... but what have ! and Li-Mon 
got to do with all thịs? 

190. The rascals mistook you for being a 
member of a competing gang of smugglers, 
headed by a Chinese named Lee Mon! 

191. Gilda and Lee Mon used to be friends! 
But they_quarelled and started a gang of 
smugglers each! 

192. POLICE 

193. We heard that Lee Mon was planning to 
operate in Baloa, and one night we managed 
to arrest hím and his men, while they were 


unloading contraband goods on the island! 
194. Gilda didn't know that, and in order to get 
Gilda's gang out of its hiding place we started 
a rumour that Lee Mon was ơn his way to Baloa! 
195. So... Li-Mon, the lemonade, had nothing 
to do with this? 

196. Not really, but the name sounded exactly 
the same! When you sang or talked about Li- 
Mon, they thought you had something to do 
with the compeltitors! You helped us! 

197. lts hard to believel The attacks, the 
sharks... all because of that name! 











198. On the other hanơ, you shouldl be happy, 
Unca Donald! The commereials were right... 
you did have an adventurous and exciling 
vacation, just as they promised! 

199. Perhaps a bit too exciting! 

200. Ha-hal 

201. Sometime after, in a bar in Duckburg — 
202. What luck, mister! There'S a star on the 
cap! You ve won... 

203. ZOOOOMI 

204. ...a skiing holiday in Quack Valley! A week 
for two persons! Hey... waitt 
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thủy quả là mạnh! 


5. Ái chà! Câu thần chú của tên phù 
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4. Màn hình độ 
nét caol 







< |: ) 








8. Hãy chờ, mây nhóc! 
Chỉ một loáng là ta sẽ tới ngay! 


—~.—n. 






9. "Phóng ra đô-|a" 












íứ:o “Chuột Mickey - \% ` 
>s ôi!" ‹ 








12. Grữ! Ta biết mi ở ngay dưới 
chân mài 








1. Qur heroes are tine-stranded in the 
days of the real King Arthur, a barbarian 
warlord of 5th-century Britain! After his 
nephews are kidnapped by the surlỷ 
*king", Donald Sallies forth to save them, 
Wearing a telekinetic-power suit whipped 
tp by Gyro Gearloose out of old trucK 
parts — 


13. Đưa mảy bộ đàm 
cho ta và biên đi để ta còn 
làm việc! 





2. *Punxatawney Pennsylvanial" 

3. Aluminum Foil!” 

4. “Hi-fidelity Stereo!” 

5. Aiiee! The wizard”s mystic incantations 
are all-powerfull 

6. Run away! 

7. PRNDL 

8. Hang on, kids! [II be there in two hi- 








tech shakes! 

9. “Bowling for Dollars!” 
10."Mickey Mouse - ooops†" 

II \ 

12. Grr! I knew you get underiootl 

13. Gimme that walkie-talkie and seram 
so l can do my stuff! 
14. Hey! 
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15. Trời đất! 
Tên tà giáo làm 
rớt cái gì kìal 


16. Trông nó giống như bùa 

may mẫn thần bí! Ta có thể 

dùng sức mạnh cũa nó để 
chống lại chính chủ của nó rồi! 


ï7. Thật là tuyệt, 
quả đãi! 





78. Tuyệt quá! Ta cảm thây sức mạnh 
thần bí chạy qua xương cốt! Ta sẽ 
xoay chuyền tình thé trận chiến! „-Z 





19. Ô, không! Chiếc máy bộ 
đàm đó đang chặn lại một phân 
tia năng lượng của chú Donald! 


21. Ê! Sao mi 
lại làm được 
việc đó? 














15. M'lord! The enchanter dropped 
something! 

16. lts looks like a magic talisman! 
Perhaps l can tuìn its power against its 
owner ! 

17. Ten thdusand gadzooks! 





18. Zounds! I feel mystic power coursing 
through my very bones! I shall turn the 
battle 

198. Oh, no! That walkie-talkie ¡is 
intercepting part of Unca Donald 's power 
beam! 


22. Im ngay, thằng khốn! Các thánh đã 


cho ta sức mạnh để tiêu diệt mil 





20. Now there are Iwo atomic knights! 
21. Hey! How come you can do that? 
22. Repent, daemon! The saints fill me 
with the power to thwart yel 

23. Brother... that's action! 
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24. Năng lượng bị 
chia ra nên họ có sức mạnh 
ngang nhau 


2ø. Donald! Anh chỉ còn một giờ nữa trước 
khi mặt trời lặn! Nhanh lên! 


'ƒ_ 2s. Trân chiến có thể 
kẻo dài nhiêu ngày đây! 













27. Trời dil Gon quỷ nào đã ám vào 
vật thần này rồi! 


lƒ 















n trời, hắn đã phá 
hủy chiếc máy bộ đàm! Bây 
giờ hăn không còn nguôn 


| năng lượng nữa! 


28. Ta sẽ chém con quỷ này bằng thanh kiếm 
Caliburnel Xem này! 





30. Chú hết nguy hiểm 
tôi, chủ Donald! 




















35. Không! Hự hự! Caliburne đã được tổ tiên 
ta là Sarmatian Nart của binh đoàn Rô-ma 
trao lại cho ta! Ta không thể bỏ nó được! 


34. Chạy 


33. Úi! Ta cũng không biết! Ta có dư năn 
5 9 6 mau, thưa 


lượng để bổ tảng đá này, vậy mà bây giờ lại 
yếu đến nỗi không rút kiêm ra được nữa! 














36. Đừng có lo, mây nhóc! Chúng ta có đủ thời gian để trở về Stonehengel 





24. The split beam !s gwing them equal 
pDOWerf 

25. Thís could go on for days! 

26. Donald! You have only one hour to 
sunset! Hurry! 

27.Egad! Anewilfaerie haunts thís talisman! 
28. I will siay the evil mite with my swqrci 
Caliburne! Hi-yah! 

29. Thank goodness he destroyed the 


Và nêu có bắt cứ tên nào trong bọn chúng muỗ 


hận chúng ta lại, ta sẽ cho. 








walkie-talkiel Now he has no power 
Source! 

30. Youre in the clear, Unca Donald! 
đi.? 

32. Milord! What is wrong? 

33. >Ooƒ< I know not! I had the power 
to cleave this rock, but now ! am again 
too weak to withdraw my blade! 

34. Let us flee, sire! 





35. Nay! >Ungh...< Caliburne was 
handed down from my ancestor, the 
Sarmatian Nart of the Roman legiom! II 
not leave it! 

36. Don't worry, kids! We have just 
enough time to get back to Stonehenge! 
And if any of these bozos try to stop us, 
[†I send him flying half-way to Scotland! 
37. Look out! 
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39. Cởi trói cho tụi 


háu, nhanh lên chú! 


38. Trời đất ơi! Vậy là bộ thu năng lượng 
của ta tiêu tùng rồi! 














40. Thưa ngài, phép phù thủy đá phân hắn! Tôi đã 





bất được hắn! 



















42. Hãy đến đây hỡi thần Arturious! Chúng tôi đã bắt 
được lũ khốn Xắc xông! Hãy đốt lên ngọn lửa tế thần! 














47. Không, thưa ngài! 
Những tên quỷ này quá 
nguy hiểm! Phải thiêu bọ: 
chúng ngay thôi! 








38. Uh-oh! There goes my power 
toceiver! 

39. Hurry and untie us! 

40. The wizard's power has failed him, 
Sire! ! have hìm! 

41. Sorry, kids... ! almost saved you! 

42. Come, m'lord Arturious! We have the 
Saxon daemon bound! Come light the 


48. Chú Donald, còn cách nào để khơi mở luồng 
sáng năng lượng đó nữa không? 


4ï. Xin lỗi mẫy nhóc... suýt nữa thì chú đã 
cứu được các cháu! 


45. Nhưng... đây là thanh kiếm duy nhất ở 
Dumnonial Ta không thể bỏ nó, vì bắt cứ ai mang 
nó sẽ là thủ lĩnh tối cao của vương quốc! 


, 49. Không! Xem nào! Gvro nói là ta R 
cần phải có một thiết bị điện tử để chuyển 




















46. Để ta thử 
kéo mạnh lên 
nữa xem saol 










mà cả chiêc mũ vượt thời gian 
đàm đều đã hỏng! 


pyrel 

43. >Oof!< 

44. >Ughl< 

45. But... thịs is the only sword in 
Dumnonial I cannot leave it, for whoever 
wields ít will be Pendragon of the 
realm! 

46. Just let me giwe ï†one more good pull! 






47. Nay, sirel These evil ones are too 
dangerous! We must burn them now!l 
48. Unca Donald - isn't there some other 
way to tap into that power beam? 

49. No >Yipe!< Gyro saidl Ineeded some 
kind of electronic device to convert that 
beam to energy! And my helmet and 
walkie-talkie are shot! 


'hlps:/ielun hoplorg 





19 





50. Thưa ngài! 
Lửa tế thân đã 


để ta lấy chỗ kéo! 
chảy rồi ại ta lấy chỗ kéo 








51. Tốt! Tốt! Đứng lui ra 










52. A ha! Thành công rồi! 
Chỉ có người anh hùng dũng 
mãnh nhất mới có thể rút thanh 
kiếm này ra được! 

















T1)1zZz. 











56. Ta không biết chắc! Ta sợ đó chính là con 
chuột quỹ quái! Ta nghe thấy tiếng gọi của 
phù thủy Xắc xông! 





|s7. Chúng ta 
đượctựdo rồi, 








58. Nhưng mặt trời sắp lặn rồi! Chúng ta 





không thể về Stonehenge kịp! 











tan lũ quái 
đó đi, thưa 





60. Mi có điên không? Đó là một con 
chuột dơ bẩn, tàn ác, và nóng tính nhất 
mà giờ mi mới được gặp đây! 


61. Xem kìal Vẫn 
còn một cơ hội! 


>> 

















62. Chui vào chiếc xe bò này! 
Mau lên! 









63. Tránh ra, bọn ngốc! Tụi tao có một cuộc hẹn tới 15 thế kỷ sau và 
không được phí một giây! 


50. M'lord! The pyre is ablaze! 

61. Finel Fine! Just stand back and give 
me room to pulll 

52. Aha! Success! Only the mightiest hero 
could have pulled this sword free! 

53. What ho? 

54. Uh-ohl 

55. Now what ? 





56. lam uncertain! l fear it is the daemon 
mouse l heard the Saxon wizard summon! 
57. Were (reel 

58. But its nearly sunset! We'll never 
reach Stonehengs ín time! 

59. Crush the beast, m'lord! 

60. Are you mad? That's the most foul, 
cruel, downright bad-tempered rodent 


64. Tuyệt quái Chiếc xe bò đó 
chạy nhanh ghê! 





yOu 6ver set ayes Onl 

61. Look! There's still a chancel! 

62. Into this ox cart! Hurry! 

63. Outta the way, you stumblebumsl Ws 
have an appointment to keep 15 hundred 
years from now, and we don't have a 
Second to sparef 

64. Gadzooks! That's some speedyox cart! 
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| 65. Bọn chúng đang 
chạy về khu chuông 
đả cô, thưa ngài! 








66. Và tui nỏ còn mang theo 
cả thanh kiểm Caliburne 
của ta nữa! Ta phải lầy lai 
thanh kiêm bắt kể cỏ con 
chuốt thần bí hay không! 
















67. Chúng ta sẽ đi đường tắt qua thung 
lũng hẹp! Ai sẽ đứng vẻ phía ta? 


68. Ô! Không có ai đứng cả, ngoại trừ 
Cai, Trystan và tôi, thưa ngài! 


63. Ô! Tốt lắm! Ba 
người theo ta! 























70. Trong khi đó, 
Gyro không hê 
bỏ phí thời gian... 





7¡. Ta đã điêu chỉnh mũ vượt 
thời gian! Chãc chăn là nó sẽ đưa 
chúrw) ta trở lai tương lai khi 
mà mặt trời đang lận gây ra sỏng 
năng lương! 










72. Nhưng Donald và bọn nhóc không thể tới đây kịp vào 
lúc mặt trời lận! Chỉ còn một phút mà chưa thầy bóng 





dáng họ đâu cả! 
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74. Bắc có thể tắt luông 
sảng đi, bác Gyro! Bọn 





Chủ mày vừa läp được 
chiên công đó I 























76. Mật trời đang lặn! Thước đo 
năng lượng đang tăng! 





z7. Xem kia, tên thỏ lỗ Arthur cùng 
các chiên binh bần thìu của hản 
đang đền kia! Nhanh lên nào! 


z8. Thước đo đã lên đến vạch nguy hiểm! 


Tập họp mau... chủng ta đi! Ba... 











69, They are headed a¿k f0 the aiCient 
Sfone stable, sire! 

66. And they siill have Caliburne! l must have 
I† back, maqic mice or nay! 

67. We will take the shorter route through 
the gien! Who still stands with me? 

68. Uh... nobodl ¡s standing at all. except 
Cai and Tr/stan... and me. m'lord! 

69. Oh, very well then! You three follow! 
70. Meanwhile, Gựro hasn'! been wasting 





time — 

7I. I've adIusted the time helmet! I'm 
confident i† can send us back fo the future 
when the setting sun triggers the power 
SUrge! 

72. But 1S impossible for Donald and the 
kidS to get hore by sunsef! Theresonly about 
a minute left and they re nowhere 1m sight! 
73. What the — Whaf'S thaf? 

74. You can shut ofí the beam, Gyro! We re 


backt 


75. Er.. yeah... so l seel And you just made it! 
76. The sun is Setting! The enerqgy gauge is 
Soaringf 

77. And hear comes that grumpy King Ahur 
and his shaggy warriors! Lets hurry! 

78. The gauge has hit the danger mark! 
Gather close — here we go! Three... 
79.....fWo.. 

80. ...one.. 
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sao mi chê nhạo ta? 


85. Mi là nỗi ô nhục của vương quốc! 
Còn ta - một lãnh chúa nhỏ nhoi - suýt bị 
bốn con vịt và một con chuột tiều diệt! Tại 


83. Nhưng đây 
là thanh kiếm 












84. Lũ phủ thủy Xắc xông 
đã chạy trỗn trước uy lực 
đŒ. đáng kinh sợ của Arturious, 

$ người khôi phục nước Anh, 
vua của các vì vua... 
























86. Rồi chúng ta sẽ 
biết rõ một tên du ca bị 
mắt đầu hát hay như 

thê nảo! 


87. Xin ngài hãy hiểu cho! Đây là việc tạo 
ra những huyền thoại từ chỗ không có gì ! 
Tôi có thể làm cho ngài trở nên vĩ đại! 








“ng, Vậy sao? Hảy nói đi. 











kiêm ra khỏi tảng đả? 


8g. Điều gÌ sẽ xảy ra nếu ngài là người nắm giữ 
năng lượng của khu chuông đá này? Ngài là người 
mang bộ giáp kim loại và ngài là người rút thanh 


90. Nhưng đâu có phải 


như vậy, đồ khủng! 


của anh ta có thể làm cho chúng ta trở 
thành vĩ đại như những người anh hùng xứ 
Nart trong truyền thuyết Sarmatian của 

la đang nây 


94. T: 


97. Vậy thì sao? Tôi sẽ đi khắp đất nước và ca hát về 
những thành tích đó, cho tới khi các bài hát trở thành 
huyền thoại, và rồi huyền thoại trở thành sự thực! Chẳng 
bao lâu nữa kê thù của ngải sẽ quỳ sụp khi nghe tôn ngài! 


bằng cách nào? 













92. Dĩ nhiên là với một khoản 
hí tượng trưng! 





95. Vua Arturious 
và những người hùng 
xứ Nart của khu 
chuông đát 


ra một ý! Đúng thế... 


81. ...Zo@ro! 

82. Th-they're gone! 

83. But here is my sword! 

84. The Saxon wizards (led before the 
awesome might of Arturius, restitutor of 
Britain, Royal Monarch of all — 

85. And you are a royal pain ! ! am a minor 
Warlord who was nearly wiped out by four 
ducks and a mouse! Why do you mock me? 
86. We will see how well a bard without a 
head can sing! 

87. lí only you'd understand, m'lord! It's all 





a matter of creating legends from nothing! ! 
could make thee great! 

88. Oh? Pray tell, how? 

89. What if it were you who wielded the 
power of this stone stable? You who wore' 
the metal sui!? You who pulled the sword 
from the stone? 

90. But i† was not, fooll 

91. So what ? I will travel the land and sing 
of such feats, till the songs become legends 
and the legend becomes fact! Soon your 
enemies will cower at your name! 


96. Nêu mi thành công 

trong trỏ lửa dối này 

thì mi đúng là một phù 

thủy thực sự, Myrddin ¿ 
ạl + 


97. Xin cám ơn 
ngài! Tôi có thể làm 
thêm điều thú vị đó! 


98. Mà không đỏi 
thêm chỉ phí! 


92. For a nominal fee, of coursel 
93. He's right, sire! His songs could make 
us all sounds as great as the Nar† heroes of 
our Sarmatian folktales! 

94. I-I am getting the idea! Yea... 

95. King Arturius and his Narts of the Round 
Stable! 

96. If you pull this hoax off, Myrddin, youre 
a true wizard! 

97- Thank you m'lord! That is a nice touch ! 
can add! 

98. At no extra chargel 
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99. Trong lúc ây, 1500 
năm sau... ừ... các bạn biết 
chúng tôi muốn nói 


gì rồi đó... —_ 





100. Mặt trời đã lặn, 
các bạn ạ! Đã đến giờ 
đóng cửa! Xin vui lòng 

trở 


lại sau! 















104. Không có 
cơ hội nữa đâu! 
Đi đi! 


ảnh hưởng gì! 


105. Được, cũng chăng 


cũng tỏ ra vui vẽ| 







Ít nhất bọn chúng 








106. Chúng tôi sẽ lên đường ngay 
khi mua được xăng! Chúng tôi mới 
chạy hêt xăng! 





702. Các người đó hã? Đúng là quá tệ, sáng nay ra đi 
các người đề lại chiếc xe chứa đô vô dụng đỏ ở đây, giờ thì lại 
đâm đâu về đề làm những việc khùng điên nữa hả?! 





107. DàI Cách 
đây 1500 năm! 


108. Tốt lắm! 





109. Donald. 
Chúng tớ sẽ sửa xe còn cậu ra 
phố mua xăng đi! 





110. Tôi hä ? 
Xa như vậy? 
Trong đêm tỏi? 













111. Trợ thủ của 112. Ô, tốt thôi! 
tở sẻ soi đường Nhưng đề hãn 
cho cậu đi! vác binh xăng! 








99. Meanwhile, 1500 years later... uh... you 
know what we mean — 
100. lt's sunset, folks! Time to close up! 
Please come again! 
T01. ? 
102. You people!? ltwas bad enough you 
took off this morning and left that trailer of 
junk behind, but now you re back to 
perform more silly experiments?I! 

tỊ 


108. 1H 
104. Nota chancel I must ask you to leavel 








115. Ô, ngay gân đây, trên ngọn đổi Cadbury, bà sẽ thấy một tảng 
đá có vệt bửa ra! Người ta nỏi đó chính là nơi vị anh hùng cao cả 
của mọi thời đại đã rút thanh kiêm Excalibur ra khỏi tảng đả! 


105. Well, if that don† beat all! At Ieast 
theyTe taking it cheerfully! 

106. We'Il be on our way as soon as we 
send out for some gas! We just ran outl 
107. Yeah >giggle<... 1500 years ago! 
108. Very welll 

109. Donald— we'll pack up the gear if 
you pop into town for some gas! 

110. Me? All that way? In the dark? 

111. My helper will light the way for you! 
112. Ohl all right! But he caries the can! 







113. Này hướng dẫn viên... 

Có thực là vua Arthur đã hoàn 
thành những công việc lớn lao của 
mình ở đây không? 





114. Chắc chắn là vậy, 
thưa bà! 





113. Mr. Quide — is it true that King Arthur 
perforrned his mightiest deecls near here? 

114. lt certainly is, madam! 

118. Why, justnearby on Cadbury Hill you 
can see a cleft rockl They say it's the very 
site where the noblest hero of all time 
pulled the sword Excalibur from the stone! 
116. ¡ 

117. >Gumblel< Okay, okay, Mr. Big 
Shot — II carry the can! 

118. END 






CHÚ VỊT DONALD 
Thây đội Donald 


Người dịch :NGUYỄN TƯỞNG MINH 





















1. Chúc mừng các bạn vừa 
kết thúc khóa huấn luyện! Giờ là 
lúc bắt đầu giai đoạn thầm định "khá 
năng tuần tra khu vực" của các bạn, 
kẻo dải trong hai tuần lễ! 


2. Để cỏ cải ảo 
lắp lánh huy chương 
như sếp lớn, mình phải tóm 
cổ bao nhiêu là tên côn 
đô ây chứ! 











1. Congratulations on finishing your training! You willnow begin 2. ! wonder how many crooks you have to catch to get a 
at Iwo week, 'on the beat' assessment period! jacket just like the Chief 's! 





5. Daisy cùng 
lũ nhóc hẳn sẽ hết 
sức tự hào khi thấy 

minh mặc bộ 

đồng phục này! 


3. Trách nhiệm của các bạn là phải phục 
vụ các công dân thị trần Duckburg 

một cách cỏ hiệu 

quả, thân ải với 

nụ cười trên 


4. Và đưng quên là 
trong hơn 20 năm qua, 
chưa ai kêu ca về lực 

lượng cảnh sát của 

chúng ta đâu đây! 





4. And don† forget. our police force hasn † had a complaint in over 20 years! 
5. Daisy and the boys will be so proud to see me in uniforrm! 





3. You have a responsibilily to serve the cilizens of 
Duckburg with efficiency, kindness and a smile! 





: 8. Này ông cảnh sắt ơi, em có thể quây 
6ø. Chằng bao. 7. Ai là người rây õng một chút được không? 
lâu sau... mà minh có thể giúp 
đỡ thân ái bây giờ 


9, Chắc chắn 
là được mà côi! 





6. Shortly — 8. Yoo-hoo, officer, could I trouble you for a momen†? 
7. Now, who can I be kind and helpful to? 9. You most certainly can! 
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10. Thưa cô, tinh hoa của 
ngành cảnh sát Duckburg 
Ì› đang sẵn sàng 

phục vụ cô đây! 


12. Cô thật là may, tôi là người đứng 
đâu lớp vê môn điêu hành giao 









11. Em muốn 
băng qua đường 
Song xe cộ 
nhiễu quả hai 











10. DuckburgS finest at your service, Miss! 
11.Ineed to cross the street butthere are sooomany cars! 13. HONK! - 14. SCHEECH! 


¡5. Này, cái thằng 
ngõ mặc đông phục 
cảnh sát kia, mày làm 
cái quái gì vậy, hả?! 








18. Phục vụ hết ý! Anh còn "tổ sư bồ 
đề" hơn mấy tay tổ ở Duckburg này. 

















19. Thưa cô, tôi 
chỉ làm phận sự 
của mình mà thôi! 









15. What are you doing, you uniformed gnatbrain?! 
16. Watci 
E 





18. What service! You must be the finest of 
h out, gorgeous! - 17. SQUEAAL! Duckburg 5 finest! - 19. I'm just doing my job, Miss! 


20. Vậy à, nhưng em tin chắc là 
anh đã cứu mạng em đó! 


20. Wall, you saved my life, !'m sure! 
21. SMOOCHI 


25. Nào, mình cổ 
sức "sửa sang” 
cho đúng 





23. Em nghĩ sao, anh 
bảnh chứ? 





24. Chỉ cần "sửa sang" 
một chút thôi! 


23. Do you think I look good? 25. Lefs try this for sizel 
24. You just need a slight adjustment! 26. Wakl - 27. THUNKI 


hưc 

















30. Em biết tổng rồi, anh 
muốn trở thành sĩ quan cảnh sát 
chỉ để tán tỉnh các cô nàng xinh 

đẹp mà thôi! 


2ø. Ừ! Giờ trông anh bảnh 
bao hơn hôi nãy 
nhiêu| 








29. Ui chao! 
Thiên địa ơi, chuyện 
gì vậy em? 


31. Tán tỉnh 
ä? Nhưng anh chỉ 


làm phận sự 
của mình thôi 





28.wpl Now you look a lot better!-29. Groan! What on earth was that for?! 30.  know you became a police officer, jus† so you couldrmake passes 
ful women! - 31. Passes?! But ! was just doing my job! 


34. Thật không 

ai dám nói đời sống 
của người thi hành 
pháp luật là bình 
yên cải 





32. Và đừng tưởng là tôi không dám méc sếp lớn 
nhà anh đây nhé! 


` wế—. 
32. And don! think ! won!t tell your Chief! 34. No-one said the life of a lawman was a 
33. Gulp! peaceful one! 








27. Thây đội ơi, ông phải đến ngay lập tức 
mới được, Wolfgang nhà tôi leo lên cây 
và không chịu xuống mới 

chết chứt 








36. A, xem ra quanh 
đây thật là yên tĩnh! Quá 
yên tĩnh đi chứ! Phải có ai 
đỏ đệ mình trổ tài mới được! 








38. Soon — - 36. Wall, it sure looks peaceful round here! Too 37. Officer, you must come at once, my Wolfgang is up a 
peacefull There must be someone l can use my skills on! tree and won't come down! - 38. ! 





39. Xin bà đừng lo lắng gì cả, 
nhờ một khóa huần luyện đặc 
biệt, tõi sẽ thuyết phục : 
ông nhà tuột xuông một 
cách an toàn! 5 


40.Vậy thì 
nhanh lên 


4ï. Trong vòng 15 phút 
nữa là tôi phâi lên sân khẩu 
Nhà hát Opera của Duckburg 
nhưng tôi không thể diễn mà 
không có Wolfgang của 
tôi ở bên cạnh! 





39. Don! worry ma'am, l've had special training and II talk your husband 41. Im due on siage ai the Duckburg Opera House in 
cawn salely! 15 minutes but ! never perform without my Wolígang! 
42. We must hurry! 42. Oh! pe/Wetiun heplserg 





42. Hiệu quả...thân 46. Chú mèo con đây rồi! 
ái... với nụ cười Lại đây với chú Donald đi! 


trên môi! 


dở hơi đó lại nhăn nhỏ Á 48. Chúng ta có thể giải quyết chuyện này 
mặt mày với mình m.ực 45. băng hai cách : nặng tay... hay nhẹ tay! 
vậy nhỉ? 
49. Siijtl 





44. Why is that silly man making faces at me? 46.Here pussy, come to Uncle Donald! - 47. Hsss! - 48. We can do this 


45. Miaaow! the hard way...or the easy way! Which is it to be? - 48. Sppst! 
5o. Nghoao.. ( 





s¡. Oáil Rõ là mày không muốn yên 52. Ý al Con mèo điên 


hập! : 
hệt u4 lành mài này, buông tao ral 


54, Cái lão 
khùng đó đang giở trò 
gì với Wolĩgang của 
mình vậy?! 





50. HSSPZZT! 52. Yeaagh! Get off me, you maniac moggy! - 53. Hssst! 
51. Wakt II take this to mean youTe not coming quietly! 54. Whafs that madman doing to my Wclígang! 


57. Tội nghiệp 
con mèo bé bỏng 
của tôi! 


. Ủi úi! 


Woligang! 








My poor baby! 
CRASHI 


55. Shriek! Wolfgang! 57. 
56. SNAP 58. 
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s9. Phép lạ... Đúng là phép lạ! 62. Miễn cảm ơn, lão 
quỷ sứt 


61. Grữ..rừ.. rừt 





59.Sighl Its a miracle..anabsolute miracle!-60. Groan! -61.GRRRRRHI 62. No thanks to you, you monster! - 63. SIGHT 


64. Tôi sẽ kiện ông với Hiệp hội : 65. Ta cỏ làm gì sai đâu nào, ta chí 
Bảo vệ Thú vật, và cả với sếp lớn của 6ö giúp đỡ bà ta thôi mài 
õng nữa đây! 











64. [II be having words with the Society for Prevention of Cruelly 65. What did ! do wrong! ! was only trying to help! 


To Animals and the Police Chief! 












P ——. 
67. Có lẽ mình 68. Bởi vì = 69 


không hợp với ngành mình đã theo Ä | GẮMVÀo |x”= 
cảnh sát! đúng nhữnggì 2: 
= 


== 


66. Shortly — 68. ! mean I'm following my training... 
67. Maybe I'm just not cut out for policing! 69. NO ENTRY - 70. ACME 





z1. ...nhưn 72. Chẳng lẽ nhà trườn: 74. Được lãm! Tôi nay tụi . Số F 
mới việc lại Niễng dạy co vết tý đọ SP mình sẽ biểu diễn hết ý trong /. Zá GIỮ Dây chảo lôn mình dang 
chẳng bao giờ _⁄⁄ Đây là đường một chiều mà! Các rạp xiếc cho mà coil sua Si cin sếp lớn rồi! 
con đường của thành phố này đúng , 
là cân phải có thêm = 
cảnh sát! ` “s2 'CẤM XÃ RÁC 
PHẠT 500 ĐÔ-LA 


71. ... but things just don'† go righ† ever! 74.'Very good! We!Il do great at the Circus tonight! 

72. Don't they teach you to read at school any _ 75. Daisy and that Diva are probably putting me in the Chief s bad books right 
more? This is a one-way sireell What this city now! 

needs is more police on the roads! 76. Shriek! - 77. No littering 500 fine 

73. HONK! NelMElirtgEsg 








z8. Mình phải cố tóm cổ vài tên trọng phạm 
đề chuộc lại mọi lôi lãm mới được! NGÃN HÀNG 


DUCKBURG 


78. Im going to have to catch some bịg criminals to make 80. Fat chance though, with my luck! 
up for all that! - 79. DUCKBURG BANK 81. Wak! - 82. Oh. no! 








84. Ơ... dạ tắt nhiên 8s. Này này! Cảnh sát bắt đầu 


._ 83. Anh bạn nên cần rồi, thưa tiếp tay cho bọn cướp tẩu thoát từ 
thận hơn khi để đỗ đạc quanh thấy đội! bao giờ vậy?! 








83. You should be more careful about where you ieave your laundry_ 85. Fumel Since when do the police help robbers make 
Iying aroundl - 84. Err... yes of course, Officer! their qetaway?I-86.Err... what? - 87.BRINNG!- 88. VRIOOMI 
P | IÏ | kTg<e— >8 LÌ 
| øt. Trước khi bị 
sa thải, có lẽ cách tôt 
nhât là nộp đơn 
xin từ chức! 












89. Tôi mà "phôn" cho sếp lớn nhà 
anh thi anh sẽ cảm chỏi đi quét đường, đừng 
hỏng tuần tra phô phiếc gì nữa! 


89. When I get off the phone to your Chief, you won † be patrolling 91. I†s probably best for everyone if ! go and resign before 
the streets, you ll be sweeping them! - 90. Guip! Im fired! 





ø2. Không thể nào như thê được?! Chắc là mình 94. Đúng là thằng ăn cắp nổi tiếng chuyên 
không may mắn đên như thê đầu! “thối” đồng hỗ ghi giờ ở chỗ đậu xe rồi! Nêu 

: <= tỏm được gã nảy thi ta sẽ trở 

thành anh hùng ngay! 

















92. It couldn'† be?! Surely f'm not that lucky! 94. lfs the notorious parking meter thief! II be a 
93. CLANG hero if I nab this guy! - 95. CLUNK 
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96. Này anh bạn, quãng L0 98, Tôi chỉ muốn 9ø. Để phát hiện ra được sự thật, 

đời trộm cắp của anh châm hêt : kề lấy mắy đồng bạc ta đã được đào tạo kỹ 

rôi| Trạm dừng chân sắp tới các bị ket trong. lãm đó! Đừng chôi 
sẽ là nhà tùi máy thôi mài ` 





96. Okay buddy, your meter thieving days are over! Next stop, 98. My coins got stuck, ! was just trying to free them! 
the hoosegow! - 97. What?I 99. Theres no point lying, I've been trained to spot the truth! 
E—] 102. Vâng, đúng vậy! Và đây là cái còng biều 
hiện chức vụ cao quý 
của ngài đây! 








101. Buông ta ra, ta 
đâu phải kẻ trộm, ta là 
Thị trưởng đây! 


100. Giờ thì 
ngoạn ngoãn theo 
ta về đồn, phải tỏ 

ra tử tê và đúng 





100. Now, be a good crook and follow me to the station, nice__ 102. Yeah, right! And this is your bracelet of officel 
andquietly!- 101.Unhand me, l'm no! some crook, I'm the Mayor!_ 103! - 104. SNICKI! - 105. SNICKI 





106. Này, anh đang phạm phải Ì _ 707. 234 yêu cầu 10a. Chẳng | 7ø, Trong | ;yø, May lắm thì mỉ mới không 
một lỗi lâm lớn nhất trên con hỗ trợt Đã tóm được \_ | bao lâu sau... __ bị rục xương đẩy! 
đường sự nghiệp sắp tàn ._ tên chuyên ăn đợi, hãy tận hưởng 
của anh đấy! cắp đông hô ở bãi đậu không khí trong lành 

xe và hãn đang đồ lần chót đi ông bạn! 


108. Shortly—- 109. Enjoy the fresh air, iFll be your last for a while 
11AYou†ll be lucky if you dor† end upinthe hoosegow!- 1 11.WEE-WAI 





10. Youre making Ihe biggest mistake of your soon-lo-be terminated career! n — HẠ 
107. Unit 234 requesling backup! Have the parking meter thíef'in custody and \ _ 114. Nguyên vi Ẩ 112 Tời ơilà trời Chẳng 
h@% getting grumpy! = — này thôi là đủ Ỷ phải chỉ bù lại thôi 
Km h ì 113. Hôm nay tôi đã nghe bù lại mọi lời đâu, quả thật nó còn 
112. Sêp! Sêp làm gì đủ mọi lời phàn nàn vê anh rôi nên khiếu nại rồi ạ! vượt xa mọi chuyện 
ở đây thê ạ? á tôi phải đích thân đên đây `2 trước đây đây! 

xem anh bắt được tên trộm 
chính hiệu ra saol 





112. Chief? What are you doing here! - 113. With all the 114. This should make up for all the complaints! 
complaints I've had about you today, ! had to see for myself if_ 115. Groan! It doesn't make up for them but is cartainly tops 
you actually caught a criminal! them all! 
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176. Thưa ngài Thị trưởng, tôi mong 
cải còng không quá chặt! 


mẫy ngón tay 


không có chút 
máu nảo lưu 
thông trong suốt 
10 phút đông 
hôi 





116. ! hope these weren'† on too tight, Mr. Mayor! 118. Fume! Not really, ! just haven'! had any blood in my fingers 
117. Uh-oh! for the last 10 minutes! 
Ụ 









119. Biết làm sao \ 120. Việc đầu tiên mà 2I.. tống cổ thằng 
tạ tội với ngài vẻ sự báng ông phải lưu ý đân này đi! 
bổ này, thưa ngài Thị J R là.. 


122. Thưa ngài, 
quả thật tôi 
không cô ý 





119, What can I ever do to make up for this travesty, Mr. Mayor? 121. ...sack this imbecilel 
120. The first thing tha! comes to mind Is to... 122. Gulp! lt was an innocent mistake! 


aŠ:AifEPO/BÏ 25 Đưa hắn về đòn đề hắn nộp 
cá là Ước Tnn: 1-4 không còn đứng trong [\lai bộ đồng phục! Tôi muốn hắn trở về làm 
h hàng ngũ những “phó thường dân” càng sớm 
người ưu tủ của càng tôi! 
Duckburg 





123. YouTre a disgrace to the force! - 124. As of now, 125. Take him to the station to surrender his uniform! ! want him a civilian 
you?e no longer a member of Duckburgs Fines!! as soon as possible! 


128. Chẳng lẽ nói rằng mình 
là đô ăn hại, chăng làm được 
trò trông gì ư2I 


126. Vào cuối 
buổi chiều hôm 


127. Lũ nhỏ đợi 
mãi cải ngày được 
thấy mình khoác bộ 
đông phục! Bây giờ 
biết nói gì với chúng 
đây?! 





126. Late that afternoon — 128. That I'm a failure and can't do anything right?! 
127. The boys were so looking forward to seeing me in uniform! What am I going 
Io tell them? hlps¿liaulunhoploarg 















122. Trời ơi| Gió mạnh 
thôi con nhỏ nhà tôi bay 
xuông nước rồi! 





131. Thưa bà, 
có chuyện gì vậy? 















133. Ái chà! Mình 
mà bơi ra được tới nơi 
thì đã trê mất rôi! 











125. Cần phải nghĩ ngay ra cách 
gì mới được! 















133. Gulp! By the time I'd swim out to her it would be too 
late! - 134. Help me, mommal! - 135. This is going to nead 
soma very quick thinking! 


› 


129. Shriek! Someone help me, please! - 130. ? - 131. Whafs the 
matter, lady? - 132. Sobl My little girl was blown into the water by a 
gust of wind! 








1237. Anh sẽ nhận lại 
ngay thôi! Có ai mang 
theo dù không? 











136. Fley, buddy! 138. I havel 
137. YouTll get it right back! Has anyone got an umbrella? 139. Good, weTe in business! 





















[ i4. Cứ n ở tôi, 
trước đây tôi từng được 
huấn luyện một khỏa 
Sĩ quan cảnh sát cao 






142. Bà con hãy tránh xa ra, 
tôi sắp lao tới đây! 

















140. Trust me, ! used to be a highly trained police officer! 142. Clear the way folks, lm coming through! 
141. Used to be?! 
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143. Hoan hồ! 





143. Hurrah! 145. SWIZZZ! 
144. Grunt! 





146. Đừng sợ nha! Cháu chỉ 148. Mảy lão trong câu lạc bộ câu 
việc bám cho chắc, chút xíu là cả sẽ chăng bao giờ tin chuyện 
xong ngay! 


147. Ôi con 


146. Don † panic, you ve just got to hang on for a minute! 
147. My baby! k 
155. Hình và bài để đăng trang 
151. Anh là một anh hùng, nhất đây öng bạn| 
thật sự là anh hùng! 












151. Youre a hero, an absolute hero! 154. Thank you, mister! 


150. Soon — - 
155. Boy, this ¡s real fron† page stuff! - 156. CLICK! 


152. TAXI - 153. CLICKI 





59. Ngài Thị trưởng nói đúng lắm 3 Anh đã là một công 

dân cao quý nhât, Donald ạ, tôi muỗn anh trở lại phục vụ : = =: 
lự lượng cảnh sắt _Ì Xí Đổ øl Tôi nghĩ là 
158. Anh hành động thật là xuất sắc, Donald ạ! Mọi sự được cho đên cuối đời! phục thì an toàn hơn 
bỏ qua! Anh là người thứ nhì trong suốt 10 năm ho mọi người ở Duckburg 

qua được tặng thưởng Huy chương và cho chính bản thân mình nữal 

Duckburg vì lòng 
dũng cảm! 


160. Cảm ơn nhưng 


“Tiếng kèn Duckburg” 
Á[ “CỰU GÁNH SÁT VIÊN TRỔ THÀNH \ 
ANH HÙNG” 





157. The next day — - 158. You did briliantly, Donald! All is forgiven! You re only the second person in ten years to be awarded the 
Duckburg Medal of Bravery! - 159. The mayor is right! Youre too valuable to be a civilian, Donald, ! want you back on the force, 
for life! - 160. Thanks but no thanks! I think ¡t's safer for the citizens of Duckburg — and myself— if I stay out of uniforml 

161. DUCKBURG BUGLE — - 162. EX-COP TURNS HERO 


